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All products described in this
catalogue are manufactured
according to WAM S.p.A.
Quality System procedures.
The company’s Quality Sys-
tem, certified in July 1994 ac-
cording to International Stan-
dards UNI EN ISO 9002:94,
and subsequently extended
to International standards
UNI EN ISO 9001:94 in No-
vember 1999, ensures that
the entire production pro-
cess, starting from the pro-
cessing of the order to the
technical service after deliv-
ery, is carried out in a con-
trolled manner that guaran-
tees the quality standard of
the product.

Alle in diesem Katalog be-
schriebenen Erzeugnisse
werden in Konformität mit
dem QM-System von WAM
S.p.A. hergestellt. Das im Juli
1994 zertifizierte Qualitäts-
managementsystem ent-
spricht der Norm UNI EN ISO
9002:94 und wurde im No-
vember 1999 auf die Norm
UNI EN ISO 9001:94 erwei-
tert. Es gewährleistet dem
Kunden eine strenge Quali-
tätskontrolle in jeder Phase
des Produktionsprozesses
bis hin zum Kundendienst,
nach Auslieferung der Ware.

Tous les produits décrits dans
ce catalogue ont été réalisés
selon les modalités opération-
nelles définies Système de
Qualité de WAM S.p.A.
Le système de Qualité de l’en-
treprise, certifié au mois de
juillet 1994 conformément aux
Normes Internationales UNI
EN ISO 9002:94 et successi-
vement étendu aux normes in-
ternationales UNI EN ISO
9001:94 en novembre 1999,
est en mesure de garantir  que
le procédé entier de production,
à partir de la formulation de la
commande jusqu’au service
technique après la livraison,
est effectué de manière con-
trôlée et appropriée afin de ga-
rantir le standard de qualité du
produit.

Tutti i prodotti descritti in que-
sto catalogo sono stati realiz-
zati secondo modalità opera-
tive definite Sistema Qualità di
WAM S.p.A.
Il Sistema Qualità aziendale,
certificato dal luglio 1994 in
conformità alle Normative In-
ternazionali UNI EN ISO
9002:94 e successivamente
esteso alle Normative Interna-
zionale UNI EN ISO 9001:94
nel novembre 1999, è in gra-
do di assicurare che l’intero
processo produttivo, dalla for-
mulazione dell’ordine fino al-
l’assistenza tecnica successi-
va alla consegna, venga effet-
tuato in modo controllato ed
adeguato a garantire lo stan-
dard qualitativo del prodotto.

Possible deviations due to
modifications and/or manu-
facturing tolerances re-
served.

Ci riserviamo eventuali sco-
stamenti dovuti a modifiche e/
o tolleranze di lavorazione.

Abweichungen infolge Ände-
rungen und/oder aufgrund
von Fertigungstoleranzen
sind vorbehalten.

Nous nous réservons des
écartements éventuels dûs
des modifications et/ou des
tolérances d’usinage.
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INTRODUCTION

EINFÜHRUNG

INTRODUCTION

INTRODUZIONE

1

CODICE MACCHINA

- SILOTOP® R01

TIPO MACCHINA

- FILTRO DEPOLVERATO-
RE CIRCOLARE FLANGIA-
TO CON PULIZIA AD ARIA
COMPRESSA

FUNZIONE D’USO

- SILOTOP® R01 è un filtro
circolare sviluppato per la
depolverazione dei silos per
cemento. Viste le sue carat-
teristiche può essere pure
usato per molte altre appli-
cazioni tipo “venting”.

TEMPERATURE DI LAVORO

       -20° C / +80° C

.01.01

CODE MACHINE

-  SILOTOP® R01

TYPE MACHINE

- FILTRE DEPOUSSIE-
REUR CIRCULAIRE AVEC
RACCORD ET NET-
TOYAGE A AIR COMPRIME

FONCTION D’UTILISATION

 - SILOTOP® R01 est un fil-
tre circulaire conçu pour le
dépoussiérage des silos à ci-
ment. Ses caractéristiques
particulières le rendent ap-
proprié à de multiples autres
applications de type
éventage.

TEMPERATURE DE TRAVAIL

       -20° C / +80° C

MASCHINENCODE

-  SILOTOP® R01

MASCHINENTYP

- GEFLANSCHTES
ENTSTAUBUNGSFILTER
MIT RUNDGEHÄUSE UND
D R U C K L U F TA B R E I N I -
GUNG

BETRIEBSFUNKTION

- SILOTOP®  R01 ist ein
Rundfilter, welches zur Ent-
staubung von Zementsilos
entwickelt wurde. Angesichts
seiner Eigenschaften kann
es für diverse andere An-
wendungen eingesetzt wer-
den.

BETRIEBSTEMPERATUR

       -20° C / +80° C

MACHINE CODE

-  SILOTOP® R01

TYPE OF MACHINE

- FLANGED CIRCULAR DE-
DUSTING VENTING FILTER
WITH COMPRESSED AIR
CLEANING

USE

- SILOTOP® R01 is a circu-
lar filter designed for venting
silos used for storing ce-
ment. In view of its features,
this filter can also be used for
many other venting type ap-
plications.

OPERATING TEMPERA-
TURES

       -20° C / +80° C



01.01

1
03505.02.T

SILOTOP® R01   -
SILOTOP® R01   -
SILOTOP® R01   -
SILOTOP® R01   -

SILOTOP® R01 è un filtro cir-
colare completamente rea-
lizzato in AISI 304 (tranne la
piastra portaelementi) con
corpo flangiato che permet-
te il fissaggio al silo tramite
una serie di 24 viti.
La pulizia degli elementi
POLYPLEAT® (Vedere de-
scrizione a pag. 03505.01.
M.13.04) è realizzata trami-
te un innovativo sistema di
sparo con elettrovalvole “full
immersion” ed i tubi di sparo
direttamente collegati al ser-
batoio stesso.
Il sistema di pulizia è com-
pletamente integrato nel co-
perchio in modo da ridurre al
massimo gli ingombri e il
tempo necessario per la ma-
nutenzione.

La macchina non è stata pro-
gettata per operare in condi-
zioni o con materiali  perico-
losi; pertanto quando la mac-
china deve assolvere a que-
ste esigenze è d’ obbligo in-
formare il costruttore.

- Si ritengono materiali peri-
colosi: materiali esplosivi,
tossici, infiammabili, nocivi e
/o simili.

Se non specificato altri-
menti, tutte le dimensioni
sono in millimetri.

.02.01

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIPTION

DESCRIZIONE

SILOTOP® R01 est un filtre
circulaire entièrement réalisé
en inox AISI 304 (excepté la
plaque porte-éléments) avec
un corps raccordé par bride
qui permet la fixation au silo
au moyen de 24 boulons.
Le nettoyage des éléments
POLYPLEAT® (Cf. descrip-
tion page 03505.01.M.13.04)
est réalisé par un système
de décolmatage novateur à
électrovannes “full immer-
sion” et les tubes de décol-
matage reliés directement
au réservoir.
Le système de nettoyage est
complètement intégré dans
le couvercle de manière à ré-
duire au maximum les en-
combrements et la durée de
l’entretien.

Le machine n'a pas été pro-
jetée pour travailler dans des
conditions ou avec des ma-
tières dangereuses; si la ma-
chine doit répondre à ces
exigences le constructeur
doit en être obligatoirement
informé.

- Matières considérées dan-
gereuses: explosives, toxi-
ques, inflammables, nocives
ou similaires.

Sauf indication contraire,
toutes les dimensions sont
exprimées en millimètres.

SILOTOP® R01 ist ein Rund-
filter, welches (abgesehen
von der Filterelemente
halterungsplatte aus
oberflächenbehandeltem
Stahl) komplett aus Edel-
stahl 1.4301 gefertigt ist. Das
geflanschte Gehäuse er-
möglicht die Befestigung am
Silo mittels 24 Schrauben.
Die Reinigung der POLY-
PLEAT® Filterelemente (sie-
he Beschreibung auf Seite
03505.01.M.13.04) erfolgt
mittels eines innovativen Ab-
reinigungssystems mit ein-
gelassenen “full immersion”
Magnetventilen und  Ab-
blasrohren, die direkt mit
dem Druckluftbehälter ver-
bunden sind.
Das Abreinigungssystem ist
völlig in die Wetterhaube in-
tegriert, um Platzbedarf und
Wartungsaufwand zu mini-
mieren.

Das Gerät eignet ist nicht
zum Betrieb in Gefahrenzo-
nen oder mit gefährlichen
Materialien geeignet.  Wenn
das Gerät solchen Anforde-
rungen entsprechen muß, ist
der Hersteller vorher zu in-
formieren.

- Als gefährliche Materialien
werden betrachtet: explosi-
ve, giftige, feuergefährliche,
schädliche und/oder ähnli-
che Produkte.

Wenn nicht anders ange-
geben, alle Maßangaben in
Millimetern.

SILOTOP® R01 is a circular
venting filter entirely made of
304 stainless steel (except
for the seal frame which is
made from surface-treated
carbon steel), with a flanged
body that makes it possible
to fix the filter to a silo using
a set of 24 bolts.
The cleaning of the POLY-
PLEAT® elements (see de-
scription on page
03505.01.M.13.04) is
brought about by an innova-
tive blowing system with full
immersion solenoid valves
and the blowing pipes di-
rectly connected to the air
reservoir itself.
The cleaning system is com-
pletely built into the weather
protection cover in such a
way as to reduce the overall
dimensions and the mainte-
nance time required.

The equipment is not de-
signed for operating in haz-
ardous conditions or with
dangerous materials; there-
fore, when the equipment is
to be used in these condi-
tions, it is necessary to ad-
vise the Manufacturer.

- Materials considered as
hazardous are: explosive,
toxic, flammable, harmful
and/or similar materials.

Unless otherwise speci-
fied, all the dimensions are
given in millimeters.
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STANDARD SUPPLY

STANDARD-LIEFERUMFANG

COMPOSITION STANDARD

FORNITURA STANDARD
.03.01

METI
.SOP

NOITPIRCSED GNUNNENEB NOITANGISED ENOIZANIMONED

10 REHTAEWDRADNATS
REVOCNOITCETORP EBUAHRETTEW-DRADNATS EIULPARAPTOPAC AIGGOIPARAPOIHCREPOC

20 METSYSGNINAELC METSYSSGNUGINIERBA EGAYOTTENEDEMETSYS AIZILUPIDAMETSIS

30 SEVLAVORTCELE LITNEVTENGAM ENNAVORTCELE ALOVLAVORTTELE

40 EMARFLAES -ETNEMELE
ETTALPSGNURETLAH

EUQSID
STNEMELE-ETROP

ARTSAIP
ITNEMELEATROP

50 ROODNOITCEPSNI RÜTSNOITKEPSNI ETISIVEDEPPART IDOTROPACCOB
ENOIZEPSI

60 YDOBRETLIF ESUÄHEGRETLIF ERTLIFSPROC ORTLIFOPROC

70 TNIOPNIARD -RESSAWSNEDNOK
NHAHSSALBA

EGRAHCEDTENIBOR
TNASNEDNOC

OCIRACSOTTENIBUR
ASNEDNOC

80 TAELPYLOP" ® RETLIF"
TNEMELE

TAELPYLOP" ®"
TNEMELERETLIF

TNARTLIFTNEMELE
TAELPYLOP" ®"

ETNARTLIFOTNEMELE
TAELPYLOP" ®"

ALL THE STANDARD NUTS AND BOLTS ARE MADE OF DACROMET.
ALLE STANDARDVERSCHRAUBUNGEN SIND AUS DACROMET.
TOUTE LA BOULONNERIE STANDARD EST EN DACROMET
TUTTA LA BULLONERIA STANDARD É IN DACROMET.

01

08

04

06

05

0703

02
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ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI
.04.01

METI
.SOP

NOITPIRCSED GNUNNENEB NOITANGISED ENOIZANIMONED

10 CPDM CPDM CPDM CPDM

20 CEPDM CEPDM CEPDM CEPDM

30 NFU NFU NFU NFU

40 NOITCETORPRETNIW ZTUHCSRETNIW REVIHNOITCETORP ENOIZETORP
ELANREVNI

50
403ISIAEGNALF
TIKSTLOB&STUN

NEBUARHCSHCSNALFZTAS
1034.1LHATSLEDESUA

EIRENNOLUOBTIK
403ISIANEEDIRB

AIRENOLLUBTIK
403ISIANIAIGNALF

60
403ISIARETLIF

TIKSTLOB&STUN
NEBUARHCSRETLIFZTAS

1034.1LHATSLEDESUA
EIRENNOLUOBTIK
403ISIANEERTLIF

AIRENOLLUBTIK
403ISIANIORTLIF

05
03

01 02

04
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DIMENSIONS

ABMESSUNGEN

DIMENSIONS

DIMENSIONI
.05.01

EDOC

.MELERETLIFFO.RBN
ETNEMELERETLIFLHAZNA

STNEMELEERBMON
STNARTLIF

ITNARTLIFITNEMELE°N

ECAFRUSRETLIF
EHCÄLFRETLIF

ETNARTLIFECAFRUS
EICIFREPUS

ETNARTLIF

²m

SEVLAVDIONELOS.RBN
ELITNEVTENGAMLHAZNA

ERBMON
SENNAVORTCELE

ELOVLAVORTTELE°N

.PMUSNOCRIA.PMOC
HCUARBREVTFULKCURD
EMIRPMOCRIA.MOSNOC
.PMOCAIRA'DOMUSNOC

h/³mN

ESION
EHCSUÄREGSBEIRTEB

ECNAYURB
ÀTISOROMUR

)A(Bd

POTOLIS ®

10R
7 5.42 3 5.4 57

* ONLY FOR MAINTENANCE

* NUR FÜR WARTUNG

* SEULEMENT POUR ENTRETIEN

* SOLO PER MANUTENZIONE

*
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ORDER CODES

BESTELLNUMMERN

CODES DE COMMANDE

CODICI DI ORDINAZIONE
.06.01

SIL01

WINTER PROTECTION
WINTERSCHUTZ
PROTECTION HIVER
PROTEZIONE INVERNALE

+ = without - ohne - sans - senza (STD)
W = Winter protection

Winterschutz
Protection hiver
Protezione invernale

PRESSURE DIFFERENTIAL METER
DRUCKDIFFERENZMESSER
DEBITMETRE A VARIATION DE PRESSION
MISURATORE DIFFERENZIALE DI PRESSIONE

+ = without - ohne - sans - senza (STD)
H = Pressure meter (MDPC)

Druckdifferenzmesser (MDPC)
Débimètre à variation de pression (MDPC)
Misuratore differenziale di pressione (MDPC)

V = Electronic pressure meter (MDPEC)
Elektronischer Druckdifferenzmesser (MDPEC)
Débimètre électronique à variation de pression (MDPEC)
Misuratore differenziale di pressione elettronico (MDPEC)

FILTER NUTS & BOLTS KIT
SATZ FILTERSCHRAUBEN
KIT BOULONNERIE FILTRE
KIT BULLONERIA FILTRO

+ = DACROMET (STD)
2 =  AISI 304 (1.4301)

FLANGE NUTS & BOLTS KIT
SATZ FLANSCH SCHRAUBEN
KIT BOULONNERIE BRIDE
KIT BULLONERIA FLANGIA

+ = DACROMET (STD)
2 =  AISI 304 (1.4301)
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OPERATING CONDITIONS

EINSATZEINSCHRÄNKUNGEN

LIMITES D’EMPLOI

LIMITI DI IMPIEGO
.06.02

LIMITES D’EMPLOI

Les filtres SILOTOP® R01
exercent leur fonction d’utili-
sation dans le respect des
limites d’emploi suivantes.

1) Temp. maxi admissibles:

POSITIVE:
                80°C en continu
                100°C de pic

NEGATIVE:
 -20°C

2) Pression maxi admissi-
ble:

POSITIVE:

500 mmH2O
(0,05 bar - 5 kPa)

NEGATIVE:

500 mmH2O
(0,05 bar - 5 kPa)

EINSATZEINSCHRÄNKUNGEN

Die Filter der Modellreihe
SILOTOP® R01 funktionie-
ren unter den folgenden
Betriebsbedngungen:

1) Höchstzulässige Tempe-
raturen:

POSITIV:
80°C Dauerwert
100°C Spitzenwert

NEGATIV:
            -20°C

2) Höchstzulässiger Druck:

POSITIV:

500 mmH2O
(0,05 bar - 5 kPa)

NEGATIV:

500 mmH2O
(0,05 bar - 5 kPa)

OPERATING CONDITIONS

The SILOTOP® R01 model
venting filters function under
the following operating con-
ditions:

1) Maximum permitted tem-
perature:

POSITIVE:
80°C continuous
100°C peak

NEGATIVE:
-20°C

2) Maximum permitted pres-
sure:

POSITIVE:

500mmH2O
(0.05 bar - 5 kPa)

NEGATIVE:

500mmH2O
(0.05 bar - 5 kPa)

LIMITI DI IMPIEGO

I filtri modello SILOTOP®

R01 esercitano la loro fun-
zione d’ uso nel rispetto dei
seguenti limiti di impiego.

1) Temperature massime
ammissibili:

POSITIVA:
80°C in continuo
100°C di picco

NEGATIVA:
            -20°C

2) Pressione massima am-
missibile:

POSITIVA:

500 mmH2O
(0,05 bar - 5 kPa)

NEGATIVA:

500 mmH2O
(0,05 bar - 5 kPa)
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.07.01

Im SILOTOP® R01 Filter be-
finden sich sieben POLY-
PLEAT® Filterelemen-te.
Diese Elemente haben die
Form eines Parallelflachs in
oben gezeigten Abmessun-
gen. Das Filter besteht aus
einem plissierten Vlies.
Die Gesamtfilterfläche be-
trägt 24,5 m².

Dans le filtre SILOTOP® R01
il sont montés sept élé-
ments fi ltrants POLY-
PLEAT®.
Ces éléments ont la forme
d’un parallélépipède dont
les dimensions sont indi-
quées dans le dessin ci-joint,
le filtre est en tissu non-tissu
plissé.
La surface filtrante est de
24,5 m² au total.

Nel filtro SILOTOP® R01
sono installate sette elemen-
ti filtranti POLYPLEAT®.
Tali elementi hanno la forma
di un parallelepipedo aven-
te dimensioni come dal dise-
gno sopra riportato, il media
filtrante è un tessuto non tes-
suto plissettato.
La superficie filtrante è di
24,5 m² totali.

FILTER ELEMENTS
FILTERELEMENTE

ELEMENTS FILTRANTS
ELEMENTI FILTRANTI

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

DESCRIPTION ET CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

935

50

425

The SILOTOP®  R01 Venting
Filter is provided with seven
POLYPLEAT® filter elements.
These elements are parallel-
epiped-shaped and the di-
mensions are as shown in
the diagram above; the filter-
ing medium is a non-woven
pleated spunbonded fleece.
The total filtering surface is
24.5m².
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.07.02

WEATHER PROTECTION COVER
WETTERHAUBE

CAPOT PARAPLUIE
COPERCHIO PARAPIOGGIA

Il coperchio è realizzato in
AISI304 spessore 1,2mm
con finitura 2B. Il gancio di
chiusura, anch’ esso in
AISI304, è lucchettabile.
Le cerniere sono dotate di un
sistema di sicurezza realiz-
zato con un gancio che au-
tomaticamente blocca il co-
perchio in posizione aperta.
Occorre sbloccarlo manual-
mente per richiuderlo.

Le capot est réalisé en inox
AISI 304 de 1,2 mm d’épais-
seur avec finition 2B. Le cro-
chet de fermeture, lui aussi
en inox AISI 304, est verrouil-
lable.
Les charnières sont dotées
d’un système de sécurité
réalisé avec un crochet qui
bloque automatiquement le
capot dans la position ou-
verte. Il faut le débloquer
manuellement pour le refer-
mer.

Die Haube besteht aus 1,2
mm starkem Blech aus
Edelstahl 1.4301 mit Finish
2B. Der Schnellverschluß
besteht ebenfalls aus Edel-
stahl 1.4301 und kann mit-
tels Vorhängeschloß gesi-
chert werden.
Die Scharniere haben eine
Arretierung, welche die
Haube automatisch in der
offenen Position blockiert.
Zum Schließen der Haube
muß die Arretierung von
Hand entriegelt werden.

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

DESCRIPTION ET CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

The cover is made of 1.2mm
thick AISI 304 stainless steel
with 2B-type finishing. The
snap hook is also made of
AISI 304, and can be pad-
locked.
The hinges are fitted with a
safety system comprising a
catch, which automatically
blocks the cover open. It
must be released manually
to close the cover.
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La carte électronique a la
fonction de contrôler le cycle
de nettoyage des éléments
filtrants.
La carte peut être pilotée à
différentes tensions (cf. ta-
bleau ci-dessous). Il est
possible de programmer le
temps entre deux impulsions
(Tp) et le temps d’ouverture
de l’électrovanne (Ts), selon
le tableau ci-dessus.
La tension de pilotage de la
bobine est à 24 V (CA).

CONTROLLER
ELEKTRONISCHE STEUERUNG

CARTE ELECTRONIQUE
SCHEDA ELETTRONICA

The controller has the func-
tion of controlling the filter
element cleaning cycle.
It can be piloted with differ-
ent voltages (see Table
above), and it is possible to
set the time between one
blowing cycle and the next
(Tp), as well as the solenoid
valve opening time (Ts) as
shown in the Table above.
The voltage for piloting the
coil is 24 V (a.c.).

La scheda elettronica ha la
funzione di controllare il ciclo
di pulizia dell’ elemento fil-
trante.
La scheda può essere pilo-
tata con diverse tensioni
(vedi tabella sopra) ed è pos-
sibile impostare il tempo fra
uno sparo ed il successivo
(Tp) ed il tempo di apertura
dell’elettrovalvola (Ts), se-
condo la tabella sopra.
La tensione con cui viene pi-
lotata la bobina è 24 V (CA).

Die elektronische Steuerung
hat die Funktion, den Ab-
reinigungszyklus der Filter-
elemente zu steuern.
Die Steuerung kann mit  ver-
schiedenen Spannungen ge-
speist werden (siehe Tabelle
oben). Es ist mög-lich, die
Zeit zwischen ei-nem Luft-
stoß und dem nachfolgenden
(Tp) sowie die Öffnungszeit
des Mag-netventils (Ts) ge-
mäß obiger Tabelle zu pro-
grammieren.
Die Vorsteuerspannung der
Spule beträgt 24 V (WS).
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Il corpo filtro è realizzato in
AISI 304 spessore 1 mm.

La fornitura STD prevede
anche la guarnizione fra cor-
po e flangia e il kit di bulloni
e dadi in DACROMET per il
fissaggio del filtro sul silo.

Le corps filtre parapluie est
réalisé en inox AISI 304
épaisseur 1 mm.

La fourniture standard pré-
voit aussi la garniture entre
corps et bride et le kit des
boulons et écrous en
DACROMET pour la fixation
du filtre sur le silo.

Das Filtergehäuse besteht
aus 1 mm starkem Edel-stahl
1.4301.

Zum Standard-Lieferum-
fang gehört auch eine
Flanschdichtung sowie ein
Schrauben- und Mutternsatz
aus DACROMET zur Befe-
stigung auf der Silozarge.

.07.04

FILTER BODY
FILTERGEHÄUSE

CORPS FILTRE
CORPO FILTRO

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

DESCRIPTION ET CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

The filter body is made of
1mm thick AISI 304 stain-
less steel.

The standard supply also in-
cludes a flange gasket and
a kit containing nuts and
bolts made of DACROMET
for fixing the filter.
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GRUPPO DI SPARO

É costituito dall’ elettrovalvo-
la (1) montata direttamente
all’ interno del serbatoio del-
l’aria compressa (2) in modo
da ridurre al minimo le per-
dite di carico.
I tubi di sparo (3) in allumi-
nio con vulcanizzazione in
tecnopolimero, sono a loro
volta collegati al serbatoio
tramite interfaccia anch’essa
in tecnopolimero (4).
Il serbatoio di alluminio
esternamente anodizzato
con le due testate (5) an-
ch’esse in alluminio con trat-
tamento di cataforesi nera
opaca, su cui sono inseriti il
rubinetto di ingresso aria (6)
e quello per lo scarico con-
densa (7).

ABREINIGUNGSEINHEIT

Sie besteht aus dem
Magnetventil (1), das direkt
im Druckluftspeicher (2) ein-
gebaut ist, um die Strö-
mungsverluste zu minimie-
ren.
Die Abreinigungsrohre (3)
aus Aluminium mit Vulkani-
sierung aus Polymer sind mit
Verbindungsteilen ebenfalls
aus Polymer (4) am
Druckluftspeicher befestigt.
Der Druckluftspeicher aus
außen eloxiertem Aluminium
mit zwei Köpfen (5) ebenfalls
aus Aluminium, jedoch mit-
tels Kataphorese matt-
schwarz behandelt, auf dem
der Lufteinlaßnippel (6) und
der Kondenswasser-Ablaß-
hahn montiert sind (7).

GROUPE DE DECOLMA-
TAGE
Constitué par l’électrovanne
(1) montée directement à
l’intérieur du réservoir d’air
comprimé (2) pour réduire
les pertes de charge au mi-
nimum.
Les tubes de décolmatage
(3) en aluminium avec vulca-
nisation en polymère techni-
que, sont à leur tour reliés au
réservoir à travers une inter-
face elle aussi en polymère
technique (4).
Le réservoir en aluminium
anodisé à l’extérieur avec les
deux têtes (5), elles aussi en
aluminium, traitées par
cataphorèse noir opaque,
sur lequel sont insérés le ro-
binet d’air (6) et de décharge
de l’eau de condensation (7).

EMULOVRIOVRESERRIA
REHCIEPSTFULKCURDMEMULOV

RIOVRESEREMULOV
OIOTABRESEMULOV

.tl

xamP

rab

NOITPMUSNOCRIADESSERPMOC
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.PMOCAIRAOMUSNOC

* h/³mN

ESION
EHCSUÄREGSBEIRTEB

ECNAYURB
ÁTISOROMUR

)A(Bd

1.5 01 5.4 57

MEASURED WITH: Tp=28 sec Ts=0.1 sec P=6 bar
GEMESSEN MIT Tp=28 sec Ts=0.1 sec P=6 bar
MESURE AVEC Tp=28 sec Ts=0.1 sec P=6 bar
MISURATO CON: Tp=28 sec Ts=0.1 sec P=6 bar

*

BLOWING UNIT

The flowing unit comprises a
solenoid valve (1) fitted di-
rectly inside the compressed
air reservoir (2) in such a way
as to reduce load loss to a
minimum.
The blowing pipes (3), made
of aluminium vulcanised in
technopolymer, are in turn
connected to the reservoir by
means of interfaces which
are also made of technopo-
lymer (4).
The aluminium reservoir an-
odised externally, has two
heads (5) also made of alu-
minium with black opaque
electrophoresis treatment,
on which the air inlet tube (6)
and condensate drainage
pipe are fitted (7).

716

3

4

5

2
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La piastra portaelementi è
realizzata in acciaio al car-
bonio spessore 6 mm, ver-
niciato a polvere RAL 7001
(grigio argento) ed è dotata
di una griglia per evitare l’
ingresso di corpi estranei.
I golfari per il sollevamento
sono removibili dopo l’ instal-
lazione.

La plaque porte-élément
est réalisée en acier de 6
mm d’épaisseur, peint aux
poudres RAL 7001 (gris
argent) et elle est dotée
d’une grille pour éviter l’en-
trée de corps étrangers.
Les oeillets de levage peu-
vent être déposés après
l’installation.

Die Filterelement-Halte-
rungsplatte besteht aus 6
mm dickem Stahlblech, pul-
verbeschichtet in RAL 7001
(silbergrau). Sie ist mit ei-
nem Vogelschutzgitter ver-
sehen, um das Eindringen
von Fremdkörpern jeglicher
Art zu verhindern.
Die Transportösen können
nach dem Einbau des Filters
entfernt werden.

SEAL FRAME
FILTERELEMENT-HALTERUNGSPLATTE

PLAQUE PORTE-ELEMENTS
PIASTRA PORTAELEMENTI

The seal frame is made of
6mm thick carbon steel,
RAL 7001 (silver grey)
powder-coated and fitted
with a grille to prevent entry
of foreign bodies.
The lifting eyebolts can be
removed after the filter has
been installed.
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FINISHING

FINISH

FINITION

FINITURA

TRAP LAIRETAM GNIHSINIF

REVOC.TORPREHTAEW )kcihtmm2.1(.ts.ts403ISIA )5991-4/2-88001NEINU(B2

RIOVRESERRIA )kcihtmm3(MUINIMULA DEZIDONATHGIL

DAEHRIOVRESERRIA MUINIMULA SISEROHPORTCELEKCALBEUQAPO

.V.E.L ® metsyS MUINIMULA SISEROHPORTCELEKCALBEUQAPO

TINUGNIWOLB REMYLOPONHCET+MUINIMULA

TAELPYLOP ® TAELPYLOP ® REMYLOPONHCET+
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STANDARD FINISHING
STANDARD-FINISH

FINITION STANDARD
FINITURA STANDARD
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FINISHING

FINISH

FINITION
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MISURATORE DIFFEREN-
ZIALE DI PRESSIONE
Strumento indispensabile
per poter monitorare il gra-
do di pulizia del filtro.

Strumento per la misura del
differenziale di pressione.
Applicato tra la parte “spor-
ca” e quella “pulita” del filtro
fornisce una indicazione del-
lo stato di intasamento degli
elementi filtranti.

Campo di funzionamento:

-300 mmH2O
(0,03 bar - 3 kPa)

+300 mmH2O
(0,03 bar - 3 kPa)

PRESSURE DIFFEREN-
TIAL METER
Important measuring instru-
ment for monitoring of the
cleanness of the filter ele-
ments.

Instrument used for measur-
ing pressure differentoial. It
is applied between the "dirty"
part and the "clean" part of
the filter, and gives an idea
regarding the extent of block-
age of the filter elements.

Operating range:

-300mmH2O
(0.03 bar - 3 kPa)

+300mmH2O
(0.03 bar-3 kPa)

DRUCKDIFFERENZMES-
SER
Wichtiges Instrument zur
Überwachung des Reini-
gungsgrads des Filters.

Wird zur Messung der
Druckdifferenz zwischen der
Rohgas- und der Reingas-
seite des Filters angebracht
und liefert Angaben über
Verschmutzungsgrad der
Filterelemente.

Betriebsbereich:

-300 mmH2O
(0,03 bar - 3 kPa)

+300 mmH2O
(0,03 bar - 3 kPa)

DEBITMETRE A VARIA-
TION DE PRESSION
Instrument de mesure indis-
pensable pour contrôler le
degré de propreté du filtre.

Instrument de mesure de la
variation de la pression.
Appliqué entre la partie
«souillée» et «propre»  du
filtre, il fournit une indication
sur l'état de colmatage des
éléments filtrants.

Plage de fonctionnement:

-300 mmH2O
(0,03 bar - 3 kPa)

+300 mmH2O
(0,03 bar - 3 kPa)

CODE M D P C
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Conceived as compressed
air "economisers" used for
cleaning of elements, the
MDPE model is a gauge for
measuring pressure differ-
ences.
It is possible to preset the op-
erating threshold value from
a minimum of
30mmH2O (0.5 kPa) to a
maximum of 500mmH2O (5
kPa).
The lower threshold value
(the value at which cleaning
ends) can also be preset.

Indicates the differential
pressure reading through a
3-digit display. By setting the
two operating pressure
thresholds (minimum and
maximum), the user can
make the cleaning cycle
work only when it is actually
necessary.
The LEDs also indicate pres-
sure differences.
Each LED indicates a value
equal to 1/9 of the lowest
value on the scale (e.g.:
when this value is set at
300mm H2O, each LED rep-
resents a pressure differ-
ence of 33.3mmH2O.

Der Druckdifferenzmesser
MDPE wurde zur Einsparung
der zum Abreinigen der Fil-
ter verwendeten Druckluft
ent-wickelt.
Der Schwellenwert für das
Ansprechen des Geräts
kann auf einen Bereich ein-
gestellt werden, der zwi-
schen 30 mm H2O (0,5 kPa)
und 500 mm H2O (5 kPa)
liegt.
Auch der untere Schwellen-
wert (Wert, der die Abreini-
gung aktiviert) kann einge-
stellt werden.
MDPE gibt den Druckdif-
ferenzwert über ein Display
mit 3 Ziffern an. Durch Fest-
legung der beiden Druck-
wertschwellen  (minimal und
maximal) ist  es möglich,
eine regelmäßige Ab-
reinigung des Filters nur
dann vorzunehmen, wenn
diese tatsächlich notwendig
ist.
Die LED-Anzeigen geben eben-
falls die Druckdifferenz an.
Jede LED gibt einen Wert
an, der 1/9 des Vollaus-
schlags entspricht (z.B.: ein-
gestellter Vollausschlag 300
mm H2O - jede LED ent-
spricht einer Druckdifferenz
von 33,3 mm H2O.

Conçus pour économiser
l’air comprimé utilisé pour le
nettoyage d’éléments, le
modèle MDPE constitue un
instrument de mesure des
pressions différentielles:
Il est possible d’établir une
valeur du seuil d’intervention
minimum de:
30 mmH2O (0,5 kPa) jusqu’à
500 mmH2O (5 kPa).
Même le seuil inférieur (va-
leur à laquelle terminer le
nettoyage) est programma-
ble.

Il indique la valeur différen-
tielle de la pression au
moyen d’un écran à trois
chiffres. Si l’on fixe les deux
seuils de pression d’inter-
vention (minimum et maxi-
mum) on ne peut faire fonc-
tionner le nettoyage cyclique
du filtre que quand cela est
effectivement nécessaire.
Même les diodes indique
une valeur équivalent à
1/9 du fond d’échelle. Par
exemple, si on établit une
valeur de fond d’échelle de
300 mm H2O, chaque voyant
lumineux représente un dif-
férentiel de pression de 33,3
mmH2O.

Nati quali “economizzatori”
dell’aria compressa utilizza-
ta per la pulizia elementi, il
modello MDPE costituisce
uno strumento di misura di
pressioni differenziali:
É possibile impostare il va-
lore della soglia di interven-
to da un minimo di:
30 mmH2O (0,5 kPa) sino a
500 mmH2O (5 kPa).
Anche la soglia inferiore (va-
lore a cui terminare la puli-
zia) è preimpostabile.

Indica il valore di differenzia-
le di pressione tramite un di-
splay a 3 cifre. Fissando le
due soglie di pressione d’in-
tervento (minima e massi-
ma) è possibile far funziona-
re la pulizia ciclica del filtro
solo quando effettivamente
necessario.

Pure i led indicano differen-
ze di pressione.
Ogni led indica un valore pari
ad 1/9 del fondo scala. Es.:
preimpostando 300 mm H2O
quale valore a fondoscala,
ogni led rappresenta un dif-
ferenziale di pressione di
33,3 mm H2O.

.09.02
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PRESSURE DIFFERENTIAL METER
DRUCKDIFFERENZMESSER

DEBITMETRE A VARIATION DE PRESSION
MISURATORE DIFFERENZIALE DI PRESSIONE

MDPE

EIGENSCHAFTEN DATEN ANMERKUNGEN

Steuerspannung 24 V (WS) ± 10% Wahlweise eingebautes Netzteil
(21,6 - 26,4 Volt) 230 V (WS)

Betriebstemperatur -20°C / +80°C

Meßbereich 0 - 400 mm H2O

Max. Druck 0,1 bar

Max. Fördermenge S, Ö-Kontakt 5 A 250 V (WS) oder 30 V (GS)

Präzision des Geräts ± 1%

Schutzgehäuse IP 56

CARACTERISTIQUES VALEURS REMARQUES

Tension d’alimentation 24 V (CA) ± 10% Alimentation incorporée sur
(21,6 - 26,4 V) demande à 230 V (CA)

Température de fonctionnement -20°C / +80°C

Plage de mesure 0 - 400 mm H2O

Pression maximum 0,1 bar

Débit max. contact NO , NF 5 A 250 V (CA) ou 30 V (CC)

Précision de l’instrument ± 1%

Protection carter IP 56

CARATTERISTICHE DATI NOTE

Tensione di alimentazione 24 V AC ± 10% A richiesta alimentatore
(21,6 - 26,4 Volt) incorporato 230 V  (CA)

Temperature di funzionamento -20°C / +80°C

campo di misura 0 - 400 mm H2O

Pressione max. 0,1 bar

Portata max. contatto NO , NC 5 A 250 V (CA) o 30 V (CC)

Precisione strumento ± 1%

Protezione scatola IP 56

FEATURES DATA NOTES

Supply voltage 24 V AC ± 10% 230 V (AC) built-in power supply,
(21.6 - 26.4 Volt) on request

Operating temperature -20°C / +80°C

Measuring range 0 - 400 mm H2O

Max. pressure 0.1 bar

Max. capacity of NO, NC contact 5 A 250 V (AC) or 30 V (DC)

Instrument precision ± 1%

Box protection IP 56

ACCESSORIES - PRESSURE DIFF. MEASURING DEVICE

ZUBEHÖR - DRUCKDIFFERENZMESSER

ACCESSOIRES - DEBITMETRE A VARIATION DE PRESS.

ACCESSORI - MISURATORE DIFF. DI  PRESS.
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ANELLO SOTTOFILTRO
Utilizzato per collegare filtri
a tramogge, sili e celle.
Questo collegamento avvie-
ne tramite saldatura (vedi
installazione cat. n. 2 pag.
05.02).

FINITURA:
- Fe verniciato a polvere RAL
7001 (grigio argento)
- Inox AISI 304

.09.05

VIROLE SOUS FILTRE
Utilisée pour monter le filtre
sur la trémie/silo.
Ce montage se fait par sou-
dure (voir schéma d’instal-
lation page 05.02 cat. 2)

FINITION:
- Acier peint aux poudres
RAL 7001 (gris argent)
- Inox AISI 304

EINSCHWEISSZARGE
Die Zarge dient zum Ein-
schweißen von Filtern in das
Dach des Behälters oder Si-
los (siehe Seite 05.02 Kat.
2).

FINISH:
- Stahl pulverbeschichtet
RAL 7001 (silbergrau)
- Edelstahl 1.4301

BOTTOM RING
Used to connect the filter
with a hopper, silo etc. This
connection is made by weld-
ing (see installation, cat.
no. 2, page 05.02).

FINISHING:
- Carbon steel powder-
coated RAL 7001 (silver
grey)
- AISI 304 stainless steel

ACCESSORIES - BOTTOM RING

ZUBEHÖR - EINSCHWEISSZARGE

ACCESSOIRES - RACCORD INFERIEUR

ACCESSORI - ANELLO SOTTOFILTRO

CODE Fe U F N 8 0 0 1

CODE AISI 304 U F N 8 0 0 2
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ACCESSORIES - PRESSURE DIFFERENTIAL METER

ZUBEHÖR - DRUCKDIFFERENZMESSER

ACCESSOIRES - DEBITMETRE A VARIATION DE PRESSION

ACCESSORI - MISURATORE DIFF. DI  PRESSIONE .09.06

La protezione invernale vie-
ne utilizzata qualora le con-
dizioni ambientali lo richieda-
no.
Tale protezione è costituita
da un “cappuccio” in tecno-
polimero appositamente for-
mato.
All’ interno si trova una resi-
stenza termoregolata (VIN=
110/220 V - CA) che mantie-
ne la temperatura del coper-
chio elettrovalvola a 50°C.

Winter protection is used if
weather conditions so re-
quire.
It consists of a suitably
shaped "cap" made of  tech-
nopolymer.
The cap contains a thermo-
regulated heating element
(VIN = 110/220 V-AC), which
maintains the solenoid val-ve
cover at a temperature of
50°C (122°F).

Der Winterschutz wird dann
verwendet, wenn die Um-
weltbedingungen es erfor-
dern.
Er besteht aus einer speziell
geformten Haube aus Tech-
nopolymer.
Im Inneren befindet sich ein
wärmegeregelter Wider-
stand (VIN = 110/220 V - WS),
der die Temperatur des
Elektromagnetventildeckels
bei 50°C konstant hält.

La protection hivernale est
utilisée lorsque les condi-
tions ambiantes la rendent
nécessaire.
Elle est formée d'un «capu-
chon» en technopoly-mère
prévue à cet effet.
Il y a une résistance thermo-
réglée (VIN= 110/220 V - CA)
à l'intérieur qui maintient la
température du couvercle
électrovanne à 50°C.

WINTER PROTECTION
WINTERSCHUTZ

PROTECTION HIVER
PROTEZIONE INVERNALE

CODE K W P

05.01 /
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ACCESSORIES - AISI 304 NUTS & BOLTS KIT

ZUBEHÖR - SCHRAUBENSATZ AUS EDELSTAHL 1.4301

ACCESSOIRES - KIT BOULONNERIE AISI 304

ACCESSORI - KIT BULLONERIA AISI304

La bulloneria fornita per il fis-
saggio della flangia-filtro è in
DACROMET. Come acces-
sorio è possibile acquistare
il kit di fissaggio in acciaio
inox AISI 304.

CODE:

    K    B    U    F    0    8

AISI 304 STAINLESS STEEL FLANGE NUTS & BOLTS KIT
FLANSCHSCHRAUBENSATZ AUS EDELSTAHL 1.4301

KIT BOULONNERIE BRIDE EN INOX AISI 304
KIT BULLONERIA FLANGIA IN ACCIAIO INOX AISI 304

La bulloneria del filtro è in
DACROMET (esclusa quel-
la di fissaggio flangia). Come
accessorio è possibile acqui-
stare il kit bulloneria filtro in
acciaio inox AISI 304.

CODE:

    K    B    D    C    0    8

AISI 304 STAINLESS STEEL FILTER NUTS & BOLTS KIT
FILTERSCHRAUBENSATZ AUS EDELSTAHL 1.4301

KIT BOULONNERIE FILTRE AISI 304
KIT BULLONERIA FILTRO AISI304

La boulonnerie fournie pour
la fixation de la bride-filtre est
en DACROMET.
Il est possible d'acheter l'en-
semble de fixation en acier
inox AISI 304 comme acces-
soire.

CODE:

    K    B    U    F    0    8

Die für die Befestigung des
Filterflanschs gelieferten
Schrauben sind aus
DACROMET.
Befestigungsschraubens-
ätze aus Edelstahl
1.4301sind als zusätzliches
Zubehör  lieferbar.

CODE:

    K    B    U    F    0    8

The nuts and bolts supplied
for attaching the filter flange
are made of DACROMET.
The attachment kit made
from AISI 304 stainless steel
may be purchased as an ac-
cessory.

CODE:

    K    B    U    F    0    8

La boulonnerie du filtre est
en DACROMET.
Il est possible d'acheter l'en-
semble de boulonnerie du fil-
tre en acier inox AISI 304
comme accessoire.

CODE:

    K    B    D    C    0    8

Die zur Verbindung der ein-
zelnen  Filterkomponenten
verwendeten Verschraubun-
gen sind aus DACROMET .
Schraubensätze aus Edel-
stahl 1.4301sind als zusätz-
liches Zubehör  lieferbar.

CODE:

    K    B    D    C    0    8

The filter nuts and bolts are
made of DACROMET.
The filter nuts and bolts kit
from AISI 304 stainless steel
may be purchased as an ac-
cessory.

CODE:

    K    B    D    C    0    8
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ACCESSORIES - DUST COLLECTION HOPPER

ZUBEHÖR - STAUB-SAMMELTRICHTER

ACCESSOIRES - TRÉMIE DE RÉCUPÉRATION DE POUSSIÈRE

ACCESSORI - TRAMOGGIA RACCOLTA POLVERI

Tramoggia raccolta polveri
per filtri Ø 800 completa di
valvola a farfalla mod.
V1FS300S + CM4, 2 ingres-
si polveri  di cui 1 con tron-
chetto e 1 con flangia cieca.

Peso: 94 kg
Finitura: RAL 7001

Trémie à poussière pour fil-
tre Ø 800, avec vanne à pa-
pillon, 2 entrées poussière
dont 1 avec manchon et une
avec bride pleine.

Poids: 94 kg
Finition: RAL 7001

Staubsammeltrichter für gro-
ße Filterbaureihe (Ø 800) in-
klusive einer handbetriebe-
nen Absperrklappe, sowie
eines Absauganschluß-
stutzens.

Gewicht: 94 kg
Finish: in RAL 7001

Dust collecting hopper for
large size filters (18-22.5 m2)
complete with butterfly valve,
2 inlets: 1 complete with
flanged spigot, 1 complete
with blanking plate.

Weight: 94 kg
Finishing: RAL 7001

CODE
CODICE D K 8 0 1 Z

D K 8 0 1 Z

07.01 /
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ACCESSORIES - DUST COLLECTION HOPPER

ZUBEHÖR - STAUB-SAMMELTRICHTER

ACCESSOIRES - TRÉMIE DE RÉCUPÉRATION DE POUSSIÈRE

ACCESSORI - TRAMOGGIA RACCOLTA POLVERI

Tramoggia raccolta polveri
per filtri Ø 800, 2 ingressi pol-
veri  di cui 1 con tronchetto e
1 con flangia cieca.

Peso: 85 kg
Finitura: RAL 7001

Trémie à poussière pour fil-
tre Ø 800, 2 entrées pous-
sière dont 1 avec manchon
et une avec bride pleine.

Poids: 85 kg
Finition: RAL 7001

Staubsammeltrichter für gro-
ße Filterbaureihe (Ø 800),
sowie eines Absaugan-
schlußstutzens.

Gewicht: 85 kg
Finish: in RAL 7001

Dust collecting hopper for
large size filters Ø 800, 2 in-
lets: 1 complete with flanged
spigot, 1 complete with
blanking plate.

Weight: 85 kg
Finishing: RAL 7001

CODE
CODICE D K 8 0 1 S Z

D K 8 0 1 S Z

07.01 /
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ACCESSORIES - SUPPLEMETARY HOPPER INLETS DKX

ZUBEHÖR - ZUSÄTZLICHE ABSAUGSTUTZEN DKX

ACCESSOIRES - ENTRÉES SUPPLÉMENTAIRES DKX

ACCESSORI - INCREMENTO N° INGRESSI - DKX

Incremento n. 4 ingressi per
filtri Ø 1000 completo di n. 1
guarnizione e n. 1 fascetta.

Peso: 36.5 kg
Finitura: RAL 7001

Entrée supplémentaire pour
filtre Ø1000, comprenant 1
collier + joint.

Poids: 36.5 kg
Finition: RAL 7001

Ausbaustufe zu Staubsam-
meltrichter mit zusätzlichem
Absauganschlußstutzen für
Filter-Baureihe (Ø 1000) in-
klusive Dichtung und Span-
schelle.

Gewicht: kg 36.5
Finish: serienmäßig ge-
strahlt, grund- und Deckan-
stricht in RAL7001 (silber-
grau), Trockenschichtdicke
ca. 80 µm

Additional inlet for filter (Ø
1000) complete with 1 gas-
ket and 1 clamp.

Weight: 36.5 kg
Finishing: RAL 7001

CODE
CODICE D K X 8 0 1 Z

D K X 8 0 1 Z

07.01 /
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PACKAGING AND WEIGHTS

VERPACKUNGEN UND GEWICHTE

EMBALLAGES ET POIDS

IMBALLI E PESI

EDOC

THGIEW
THCIWEG

SDIOP
OSEP

gk

CxBxA
mm

POTOLIS ® 10R 201 5411x0101x529

GNIGAKCAP
GNUKCAPREV

EGALLABME
OLLABMI

01 0031x0011x0001

LATOT
TMASEGSNI

ELATOT
ELATOT

211

A

C

B

L’ imballo dei SILOTOP® R01
è costituito da una cassa a
pannelli in legno pieghevoli.

L’ emballage des SILOTOP®

R01 est formé d’une caisse
à panneaux pliants en bois.

Die Verpackung des
SILOTOP® R01 besteht aus
einer zusammenklappba-ren
Holzkiste.

The packaging of the
SILOTOP® R01 comprises a
crate made of folding wood-
en panels.



N.B.: Rights reserved to modify technical specifications.
N.B.: Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.
N.B.: Toutes les données reportées dans le présent catalogue n'engagent pas le fabricant. Elles peuvent être modifiées à tout moment.
N.B.: Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.
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